God’s Simple Plan of Salvation taken from | Xowawo

Introduction

| Xowawo 5:13 Aro wyaro rma amenhehe, ohyakanye. Khoryenkom muru hona xenye ro komo rma
omnyamo. Aro ke amenhehe, ohyakanye, karyhe roro harha oyehtxoho komo hutwanye ro me oyehtxoho
menye.

1. We are all sinners!

| Xowawo 1:8 Onenytxatxhayamotho rma, enytxahna ro wyaron me rma naha. Asok tawro hana, toyuhsoma
roro me esnar ke. Toyuhsoma ro me hutwamohsoye, Txesusu, aro yawo roro tesnar ke. Toyuhsoma ro me rma
rha muhutwamohsetxhe, omnyam xarha, aro yawo roro oyehtokony mak ha. Aro wyaro katxho hoko ryhe
amenhehe, kawasmeny kom xaxa yomoknar ke, awaran wawohra harha kesnar kom ke.

| Xowawo 5:16-17 Tanhan hoko kowta kom yehtoko, tarwonamtxe, Khoryenkom yakoro, ahoko. Awayehkany
mehra anhan yehtoko, ohxe harha neryaha, Khoryenkomo. Awayehpan me rma neryaha, karwonamtoho kom
hoye ro mak ha. Anaro kanhan komo ymo haxa ryhe, kwayehkany kom me naha. Aro hoko rma, tarwonamtxe,
Khoryenkom yakoro, kahra ro mak wehxaha. Atxke kehtokonye, kanhan kom hokon me tehxatxow hama.
Anaro, kanhan komo ymo, kwayehkany kom me rma haxa naha. Anaro, kanhan komo rma, kwayehkany kom
mehra haxa naha.

1 Xowawo 3:6 Noro yoha roro me kehtokonye, kanhan kom hokohra tehxatxhe. Kanhan kom hoko roro haxa
kehtokonye ryhe, noro ywenyeke tehxatxow hama. Noro hutwanyehna ro me tehxatxow hama.

We are all sinners!

2. There is a cost for sin!

| Xowawo 5:19 Ona ryhe thutwetxow hama. Khoryenkom hokru me tehxatxow hama, kawyamo. Yukryeka
hon kom haxa ryhe, anha ymo mryenon me natxhe, omeroro mak ha. Nyamoro yoh me rma haxa naha, noro
ymo.



| Xowawo 5:12 Umuru yoh me kehtokonye, karyhe roro harha tehxatxhe. Umuru yoh mehra haxa
kehtokonye, karyhe roro harha natxhe, moxamo, katxho mehra ro mak tehxatxhe.

1 Xowawo 3:15 Otahano ynye me natxhe, nyamoro ha, towta xanhan komo. Otahano ynye komo ryhe,
karyhe roro harha natxhe, moxamo, katxhohna ro me natxow hama.

3. Jesus died and paid for our sins on the cross!

| Xowawo 4:10 Khoryenkom muru hona xenye ro me kehtokonye, aro wyaro hama kany me tehxatxow hama,
kahnawonye, Khoryenkomo wya ekarymatxhar hoko. Khoryenkom yoyukhura haxa kehtokonye ryhe,
tatemaronyem me noro thutwetxow hama. Asok tawro hana, noro way buru yokarymatxhe rma, aro wyaro
hama kanyehna ro me kesnar kom ke.

Christ died for sinners!

| Xowawo 4:2-3 Ona wyaro ryhe, thutwaxem me natxhe, yaworon komo, Khoryenkom yokato yano me
ekarymany komo. Toto me nomokye, Txesusu Kryestu, kany me tehtokonye, Khoryenkom yano me
nekarymetxow hama. Toto me nomokye, Txesusu Kryestu, kanyehna kom haxa ryhe, Khoryenkom yano
mehra nekarymetxow hama. Kryestu xanhana ro ymo yano me haxa ryhe nekarymetxhe, nyamoro ha. Kryestu
xanhana ro ymo haxa mpana nomokyaha ha, amnye, katxho rma menytxatxowna. Noro ymo yano me
ekarymany komo, omohsah me rma natxhe.

| Xowawo 5:11 Kryestu yokarymatxho ryhe, ona wyaro naha. Karyhe roro harha ketxowna, Khoryenkomo.
Umuru hona haxa kawyanye xenytxoho hoye ro keryatxhe, karyhe roro harha.

4. We must put our faith and trust in Christ alone!

| Xowawo 5:14-15 Khoryenkom yakoro karwonamnatokonye, oseryehpana ro me tehxatxow hama, awya
koyukuhtor kom hona. Eten kom hok hana, uro ewakryeko tketxow ha, awya. Aro kom hoko rma konytxetxhe,
noro ha, noro yehutwatxho yano me karwonamnatokony mak ha. Aro wyaro konytxanye ro kom me
thutwetxhe. Aro ke, koyuknye ro kom me xarha thutwetxow hama. Karwonamtoho kom hoye ro kowakryenye
ro kom me thutwetxhe.



Homa 10:9-10,13 Asok hana maketxow ha. Kohkom me naha, Txesusu, kahra kat manatxowa, omtar kom ke.
Awayehxemo kom waye nanamye harha Khoryenkomo katxho hoko rma, aro wyaro hama kahra kat
manatxowa, ohnawonye. Aro wyaro kany me oyehtokonye, Khoryenkomo nenyhoryetxho me xaxa mpana
manatxhe ha. Kahnawonye ryhe, aro wyaro hama kany me kehtokonye, ronenyhoryetxho me harha manaha,
katxho me tehxatxhe, Khoryenkomo wya. Kamtar kom ke ryhe, Kohkom me naha, Txesusu, kany me xarha
kehtokonye, Khoryenkomo nenyhoryetxho me tehxatxhe. Aro hoko rma, ona wyaro nkehe,
amenhosahonhara. Apay, uro enyhoryeko kany komo ryhe, Kohkomo wya, noro nenyhoryenar me xaxa
mpana natxhe ha, omeroro. Aro wyaro rma nkehe, amenhosahonhara.

If you want to accept Jesus Christ as your Savior and receive forgiveness from God, here is
prayer you can pray. Saying this prayer or any other prayer will not save you. It is only trusting
in Jesus Christ that can provide forgiveness of sins. This prayer is simply a way to express to
God your faith in Him and thank Him for providing for your forgiveness.

"Lord,

I know that I am a sinner. | know that | deserve the consequences of my sin which is death
and hell. However, I am trusting in Jesus Christ as my Savior. | believe that His death
and resurrection provided for my forgiveness. | trust in Jesus and Jesus alone as my
personal Lord and Savior. Thank you Lord, for saving me and forgiving me! Amen!"*
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